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CrneuunanbHblii MpoeKT ()OHAA ONEPAlMOHHBIX PAcXOAO0B (YHIAMEHTAJbHBIX HAy4YHBIX HCCIEJIOBaHUI IO
OCHOBHBIM ITPEIMETaM BBICIIETO YICOHOTO 3aBEICHHUS XOHUXIHCKOTO YHUBEPCUTETA POBUHIIMN X MITyHI3sH B 2021
rony «HccnenoBanue CTpaTeruy epeBOia PU BHEIIHEH IPOIIAaraH/ie HApOIHOU KyJIbTypbl IPOBUHIMHU X3 MIIyHII35H
B KOHTeKcTe mnpemaoxenus «OmHoro mosica, Omuoro mytu»» (cepuiiubiii Homep: 2021-KYYWF-0729),
¢urancupoBanue. [Ipencenarens npoekra: Ban CuHbcuHbee.

AHHOTAIUA

AKTyalnbHOCTh HCCIEAyeMOM TeMbl OOyCIIOBI€HA TE€M, YTO MPOJBUKEHHE KHUTANHCKOMN
HapOJHOM KyJIbTYphl SBISETCA YacTbio IJI0OanbHOM mnonutuku Kwurtas, HaneneHHOHW Ha
peanu3anuo THUIUATUBBI «OIUH NOSC — OJUH MyTh». CTaThs MOCBAIIEHA aKTyaJIbHOM Ipobiaeme
IIEPEBOAYECKUX CTPATEruil B IpOLECcCE MO3UIIMOHUPOBAHUS HAPOJHOW KYJBTYphI NMPOBUHINN
XOUIMyHI3IH B KOHTEKCTE peann3anuu crpaternu «OIWH MosC — OAMH IyThy». IlepeBonHble
Marepuaibl, IOCBAUIEHHBIE KYJbType NaHHOI'O PETHOHA, SIBISIOTCS YacThIO FOCYJIapCTBEHHOMN
nonutuku Kutast B chepe npoaBrUKEHUsT «MSATKON CHIIBD), a TAKXKE OJHUM U3 BaKHBIX KaHAJIOB
pacIpoCTpaHEHUsT HApOJHOU KyJIbTYpbI, KOCBEHHO COACUCTBYS COLUAIBHO-D)KOHOMUYECKOMY
pa3BUTHIO CTpaHbl. B cTaThe MpOBOAUTCS aHAIN3 TEKYIIEH CUTyalluu, CIOKUBILEHCS B cdepe
IepeBoAa TEKCTOB HAPOAHOM KyJIbTYphl B MPOBUHIMK XJMIYHI35H. ABTOP TaKXKe aHAIU3UPYET
3HAUEHWE BHEIIHEH MpomaraHjpl AJIs CO3/aHUs MO3UTUBHOIO MMHJKAa HAapOJHOW KYJBTYpbI
NPOBUHIMK XOMIYHII3SH, Jenas akueHT Ha 3()(EeKTUBHbIE CTpaTeruu MepeBoja JUis BHEUIHEH
Iponaras/ibl HAPOJHOU KyJIbTYPbl JAHHOTO PETMOHA. MeTo1010Tus HCCaeA0BaHUs OCHOBAaHa Ha
CHUCTEMHOM aHaJM3€ W BKJIIOYAET B ce0s METOIbl OOIICHAYYHOH Tpynmnbl (aHAIu3, CHUHTE3,
NEeNyKLIWs, HMHAYKIMS), a TaKKe psAJ CHEUAJbHbIX METOAOB: KOHTEHT-aHAJIW3 Hay4yHOU
JUTEpaTypbl II0 TEME MCCIEIO0BAaHUsA, METOJ IIEPEBOJYECKOTO aHalIW3a, METOJ Hay4HOIo
00001IeHN.
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JlJIsi HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX MCCJITOBAHUIX
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KiroueBble ciioBa
«OnMH MosAC — OJIMH MYyTh», HApPOJHAs KyJIbTypa MPOBUHIIUN XJIMIYHI3SH, IEPEBOTUECKUE
CTpaTeruu, BHEIIHA nponaradjaa, Kurai.

BBenenue

AKTyallbHOCTh MCCJIElyeMOM TeMbl 00yClIOBJIEHa TE€M, YTO MPOJBI)KEHUE KUTAWCKON HApOJHON
KYJIbTYPBI SIBJISIETCS YaCThIO I100asIbHON noiauTuky Kutas, HaneneHHol Ha peanu3annio MHULUATUBbI
«OMH MOSC — OJIUH MYTh.

B xonue 2011 roga TornamHuil renepaibHblil cekperapb KommyHnucrtuueckoi maptun Kuras Xy
L[3MHBTA0 BBICTYNMII C PEUbI0O HA TEMY «MSTKOM cuiibl» KuTas, TeKCT KOTOpPOH BIOCIEICTBUM ObLI
OIyOJIMKOBaH B TeopeTudeckoM xkypHaie Kommynuctuueckoit maptun «Lro [lu» [Wang Juan, 2011,
167].

OcHoBHAas 9YaCcTh

Xy [[3uHBbTA0 CE€TOBAJ HA MpAyHbIM JACKAJAHC KUTANCKOM MNOM-KYJbTYpbl, B YaCTHOCTH Ha
MHOXECTBO TEJIEBU3HMOHHBIX MPOTrpaMM-UMUTALIMM 3aMaJHBIX PEATUTU-LIOY, KOTOPhIE B TO BpEMs
JOMUHHUPOBAIIM Ha TeJeBHJEHUH. Takue 1oy, Jaxe Oonee OecconepkaTesbHble, YeM UX 3araHble
AQHAJIOTH, IOABEPrajluCh HIMPOKOM KPUTHKE CO CTOPOHBI PYKOBOJCTBA CTPAHBbI 3a NPOIBUKEHUE
«TMOTPEOUTENBCKON KYIbTYPhD», JUIICHHOW TpakIaHCKUX IeHHOCTeW. Pa3Butue u mpojBuKeHUE
KUTAaWCKOM HApOAHOM KYJBTYpbI JUISl MPOTUBOJAECHCTBUS TEHJIECHUMH BECTEPHU3ALMU CTAJIO YaCThIO
rocy1apCTBEHHOU KynbTypHOU nonutuku Kuras ['opnosa, berukosa, 2018, 4].

Jlanee aklleHT Ha NPOJABMKEHHWE HApOAHOM KYyJIbTypbl 3a pyOexxoM Obul moaxBaueH Cu
[[3unbIMHOM, KOTOPHIM B Hauane 2014 rojga BBICTYNHII C PEYBI0 O BaXHOCTHU PA3BUTHS KYJIbTYPHOM
«MSTKON cuiibD» KuTtas myTeM pacnpOCTpaHEHHUs COBPEMEHHBIX KMUTANCKUX LEHHOCTEN [XapUTOHOB,
2017, 6].

Kwuraii, mo cioBam Cu lI3uHbnmHA, TOKEH OBITH MPEICTABIEH KaK IMUBUIM30BAHHAS CTPaHA C
Ooratoi UCTOpHEH, STHUUECKUM €JMHCTBOM U KYJIbTYPHBIM pa3HooOpasueM [Yang Kun, 2018, 71]. C
TeX Mop pykoBoAcTBO Kurtas oOpamiaer ocoboe BHHMaHHE Ha MEPEBOJHBIC M3/IaHUS, KacaroIluecs
KUTAWCKOW HApOJHON KyNbTYpbl, Ul (pOopMHpOBaHMS MO3UTUBHOTO MMHUKa Kurtas Ha MUPOBOI
apeHe.

IIpu 3TOM, IEHHOCTH, KOTOPBIE TOTYEPKUBAOTCS B TAKOT'O POJIA IEPEBOIHBIX TEKCTaX, BKIFOYAOT
J00pO’KEeNaTeNIbHOCTh, MPAaBEAHOCTh, YECTHOCTb, LEJIOCTHOCTh M COLHAIbHYIO TapMOHUIO (TIpHYeM
nocjeHee — CO CChUIKOM Ha KOH(YIIHMAHCKYIO KOHIIETILUIO W/IeaJIbHOr0 FOCYJapcTBa, B KOTOPOM BCE
YEJIOBEUECTBO KMBET B MUPE W TApMOHUU C Mpupooi, Benukoe enuncteo wim JatyH) [Yang Kun,
2018, 72].

Hpyrue oOmieHalMOHAJbHbIE LEHHOCTH  BKJIIOYAIOT: CaMOOTBEP)KEHHYIO  MPEIaHHOCTh
rOCYJapCTBEHHOM CiTy>k0€; TOTOBHOCTH K CaMOII0KEPTBOBAHHIO PaIy HAIIMH; OCO3HAHUE TOTPEOHOCTH
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B CaMOCOBEpUICHCTBOBAHMM;, M OCO3HAHHWE HEOOXOIUMOCTH OBITh TOTOBBIM K JIIOOBIM pHCKam
[EpmaxoBa, CyxoBckas, [Torocsn, 2017, 3].

Tem He MeHee, OMHUMO TPAHCIUPOBAHHS BCEMY OCTAIBHOMY MHpPY OOIIECHAIIMOHAIBHBIX
LIEHHOCTEH, KUTalCKasl KyJIbTypHasl IOJIUTHKA BKIKOYAET IPOJBUKEHUE PETHOHAIBHOIO KYJIbTYPHOI'O
pazHooOpaszusi. g nepenaun mHbOpManuu U OCOOCHHO — sl €€ JalibHEHIIero afeKBaTHOTO
BOCHPUATHS HWHOS3BIYHBIM PELUIHUEHTOM (YWTaTesieM, 3pUTEJIeM WM CilyliaTeleM), OTPOMHOE
3HaYeHHE MMEET KayecTBO IepeBOa IPOMAraHAuCTCKUX TEKCTOB B cdepe NpoaBUKEHUS
pEruoHaNbHON KyinbTyphl Kuras.

C uenpio BBISBIECHUSI OCHOBHBIX MEPEBOYECKUX CTPATETUi B 3TOM cepe HaMHu ObLIO MPOBEIECHO
JAHHOE TEOPETUYECKOE HCCIIEJOBAHNUE.

[lepeBos mMpomaraHAMCTCKUX TEKCTOB O COBPEMEHHOM HApOAHOM KyJbType MPOBUHIIUU
X3MITYHI3SH: TEOPETUUECKHUI aCIIEKT

[TpoBuHIKS X3UITYHI3SH — 3TO PETUOH C MHOIOBEKOBOM HCTOpUEH U 60raToit KyabTypoil. B To ke
BpeMs JIaHHAas TEPPUTOPUs SIBISIETCS KPYIHOM MHOTOHAIMOHAJIBHOW NpoBuHUMen. B XoinyHuzsHe,
[IOMMMO HaIlMOHAJIbHOCTU XaHb, IMPOXXKUBAIOT TAKXKE MPEICTABUTENNU 53 ATHUUECKUX MEHBIIMHCTB,
TaKWX KaK MaHbWKYpPHI, KHTACKHE KOPEHIIbl, MOHTOJIbI, HaHAUIBI U 1p. [Gao Anji, 2019, 37]. Ilpu
TOM BCE€ AITHHYECKHE TPYMIBI OOJAJAI0T YHUKAIGHBIMUA TEPPUTOPUATBHBIMA OCOOCHHOCTSMHU M
HapOJHOW KyJIbTYPOH, pAaCKPBHIBAIOIIMMHU CHIEU(DUKY KaXKIO0N UX HUX.

B nocnexnue roapl 3a pyOexomM Bce OOIbIIE pacTeT UHTEpEC K KUTACKOW HapOAHOM KyJIbType,
YTO CTABUT IEPE]l IEPEBOTINKAMU TEKCTOB KYJIBTYPHON HAIIPABICHHOCTH OCOOCHHO TPYAHBIE 33291
roCy/1apCTBEHHON Ba)KHOCTU. B CBsI3U ¢ aKTyaJlbHOCTBIO JAaHHOM NpPOOJIEeMaTHKU CTaja MOCTENEHHO
NOMOJIHATHCS U uctopuorpadus sorpoca. C 2004 rosa Op110 0myOIMKOBaHO 00JIee THICSYM CTaTeH 1Mo
mpobyiieMe TepeBoJa TEKCTOB KynbTypHOro coaepxkanusi [Gao Zheng, 2016, 69]. Onnako ams
pacmpoCcTpaHeHUsT HAPOJHOM KyJIbTypbl XOWIYHI3sIHA OBLUIO TEPEBEEHO OTHOCHUTEIBHO Malloe
KoaruecTBo paboT. K ToMy ke, mo MaTepuanam nepeBoja KyJabTypPHO-IIPOINIAaraHIuCTCKOTO XapaKTepa
BUJIHO, YTO MCCIIEJOBATENIM HE MPUAAIOT OOJBIIOrO 3HAYCHMs KauecTBY NEpeBOJa M HE YAETSIIOT
JOJDKHOTO BHHUMAHUSL €r0 COACPKAHWIO IPU PACIPOCTPAHEHMHM HApPOJHOW KyJIbTYpbl IPOBHUHIUHU
Xownynisa [Lu Ching, 2019, 52].

TakuM o00pa3zom, CylIecTBYeT HE TaK MHOTO IyOJMKanuil, TOCTYMHBIX Ui O3HAKOMJICHHS Ha
MHOCTpPaHHOM (aHriMiickoMm) s3bike. Ilpu 3TOM KauecTBO mepeBojia M3JaHHBIX MaTepUANIOB IS
BHEIIHEHN IpomaraHabl, NEPEBEACHHBIX HA AHIJIMNCKUN S3bIK, HEAOCTATOYHO BBICOKOE [TaM XKe].
HccnenoBatenu Takke OTMEYAlOT, YTO CYLIECTBYET MpoOiieMa HETOYHOCTH IepeBoja, KOoTopas
OTpa)kaeTcs B CIEIYIOIINX acleKTax:

1) BuemHsis nponarania 4acTo IMoAMEHSIeTCSl BHYTPEHHEH, TO €CTh B IIEPEBOJIE TEKCT B OOJIBINEH

CTETICHU HAIIeJICH Ha ayTUTOPUIO BHYTPHU CTPaHBI, a HEe Ha 3apyOeHbIX penunrenTos [Ching
Jilan, 2017, 44]. Jlannas mpoGieMa 4acTo OTMEUaeTCs IPH MepeBoic MHOOPMAIK O HAPOTHOM
KyJbType NPOBUHIMU XOMIYHI3AH [TaM ke, 43].

2) B mepeBOOHBIX TEKCTax TaKKe HE PACCMATPUBAIOTCS JIOJDKHBIM 00pa3oM peruoHajbHbIC
KyJbTYpHBIE pa3nuuus. B cyliecTByONMX NMEPEBOJHBIX MaTepHajaX O HapOJHOW KyJbType
MPOBUHLNHU XAMITYHI3SH KyJIbTypHas creruuka peruoHa HeJ0OIeHeHa [TaM ke, 42].

B 1O ’xe Bpems 3HaueHHME NpONAraHjbl HApPOJHOW KyJIbTYpPhl HPOBUHLUHU X3MITyHI3SH
OTIpe/IeNAeTCSl TEM, UYTO JAHHBIM PETMOH PACIONOKEH B I'€ONMOJUTUYECKOM JIaHAma(Te KUTaHCKOM
rino0anbHOM MHUIMATUBEI «OMH MOSIC — OAMH MyThb». VIMEHHO MO3TOMY TaK Ba)KHO HapalllBaHUE
KOJMYECTBAa BHICOKOKAYECTBEHHBIX IMEPEBOJHBIX TEKCTOB O clelu(UKe pervoHanbHON KYyJIbTYpbI
IIPOBUHLINN X3WUITYHII35IH — OHa SIBJISIETCS «BU3UTHOM KapTOUKOW» MPOEKTa AJIsl rpaHuyamux ¢ Kuraem
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rocynapcts (Poccun 1 Monromnun).

OpnHako, HECMOTPSL Ha CTPATErMYECKYI0 3HAUMMOCThb PETHOHA, B HACTOSIIIEE BPEMS IIEPEBOAUECKAS
[IpaKTUKa IPU IPONAraHjae HapOJHON KyJbTypbl MPOBUHLIMU XAIIYHI3SH BCE €Ill€ HaXOIUTCS Ha
HayaJbHOM JTalle: MaTepHalOB IO IMEPEBOAY TEKCTOB HAPOJHOM KyJbTYypbl OTHOCUTEIBHO MaJo,
KaueCTBO MEPEBO/Ia HU3KOE, a KOJMYECTBa MEePeBOIHBIX MaTepuaioB Hepoctarouno [Lu Ching, 2019,
53].

B nacrosiiiee BpeMsi B KOHTEKCTE KUTAWCKOH T1100anbHo HHUIMATUBEI «OIMH MOSIC — OAMH Iy Th)»
rocygapcrBeHHas BiacTb KuTas Ha BceX YpPOBHSX IIOCTEIIEHHO YBEJIMYUBAET CBOK MOJIIEPKKY
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIlUM, OCOOCHHO B c(epe MPOABMKEHHUS PErHOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX
ocoOeHHoCTeH [Tam xe, 52].

B pamkax peamuzauuu crtparernueckod uHunmatuBbl Kutas «OguH mosc — OIUMH IyTbY,
MIEPEeBOIHBIC MaTepHalIbl, HAIIPABJICHHBIC HAa BHEIIHIOIO MPOIAraHay, JOJDKHBI CTaTh 3(P(EKTHBHBIM
METOJIOM YIIIyOJIeHUSI ¥ TPOJABIKEHUS KYJIbTYpHOrO OOMEHa W COTpYyJIHHYECTBA B CTpaHax,
PAacIioyIOKEHHBIX B reorpauueckoM apeaie JaHHOW HHUIIMATUBEL. BhICOKOKa4eCTBEHHBIH IEpeBOT HA
WHOCTPAHHBIE SI3bIKH KYJIBTYPHBIX TEKCTOB IPOBUHIIMN X3UITYHI3H TaK)KE MOXKET CTAaTh ABUKYIIEH
CHJIOH /17151 IOBBILIEHUSI YPOBHS KyJIbTYpHOU OTKpbITOCTH [ Yang Kun, 2018, 70].

BBugy sTOro aHaius3 M M3yye€HHUE CTPATErHMU INEPEBOJAA Ui BHEIIHEH IpomaraHjbl HapOJHOU
KYJbTYPBI TPOBUHIIMK XA HUITYHI3SH UMEET OOJIbIIOE 3HAUEHUE MPH PACTIPOCTPAHECHUH PETHOHAIBHBIX
KyJIbTYPHBIX TpaaulUi U 1eHHocTel. [Ipu 3TOM HEOOXOAMMBIM YCIOBHSIX ycCleXa SBJISETCS TOUHOE
KyJIbTYpHOE TO3UIIMOHUPOBAHHE B TMEPeBOJE Kak (aKTOp YCHENIHON peaau3aluu BHEIIHEH
IIpoMaraH/ibl PErHOHAIIBHON KyJIbTYpPbl IPOBUHIMK X3WITyHI3SH.

[To MHEHHIO HEKOTOPBIX HCCIIENOBATENEl, NMEPEBOAHBIE MAaTepUalIbl MO0 HAPOJHOW KYJIBTYpE,
CO3/IaHHbIE CTIeMaIbHON Ui BHELIHEH nmponaraiasl — 3To ocobast popMma nepeBosa [Tam xe, 69]. B
OTIIMYHE OT APYTUX MEPEBOTUECKUX KAHPOB, 3TO HE TOJIBKO IEPEBOJL C OJHOTO S3bIKA HA IPYTOM, HO U
MepeBO/, OPUECHTUPOBAHHBIN Ha 3apyOEIKHYIO 1IEJIEBYIO ayAUTOPHUIO [TaM ke, 68].

[Tpu TakoM mepeBojie HEOOXOAWMO B TOJHOH Mepe YUUTHIBaTh KyJIbTYypHBIE PA3IHuUs MEXIY
YUTATEISIMU OPUTHHAIIBHOTO TEKCTa M YATATENSIMU SI3bIKa [IEPEeBOJIa, BKIIIOYAs pa3Inys HE TOJIBKO B
S3BIKOBBIX CUCTEMax, HO M B TPaJAMLUAX, OObIYAsAX U cUcTeMe KylbTypHBIX LeHHocTel [Ching Jilan,
2017, 37]. B mpouecce peanuszanuu JaHHON Pa3HOBUAHOCTH TMEPEBOJa HEOOXOIUMO OMpENeTUTh
KpUTEPUU KYJIbTYpPHOTO MO3UIMOHUPOBAHUS U IOAYEPKHYTHh KYJbTypHblE OCOOCHHOCTH Hapoja,
YTOOBI pean30BaTh 11eb BHEIIHEH Mponarad sl — IpUBJIEUYEHUE TO3UTUBHOIO BHUMaHHSI MHOSI3BIYHON
aynutopuu [Gao Anji, 2019, 37].

B nepeBoaumbIx MaTepuanax Ui BHEIIHEH INpoOINaraHjibl HE CIEIYET TAKKe JelaTh CIUIOIIHON
MepPeBO/l, HAIIPOTUB — HEOOXOAMMO BBIJIEIUTH TOJIBKO T€ KYJbTYpHBIE XapaKTEPHUCTHKU HApPOJHBIX
TPaJUIMNA, KOTOpbIE MOTyT OJaroTBOPHO NOBIHATH Ha (OPMHPOBAHME IO3UTHBHOTO HMUJIKA
MPOBUHLINN X3UITYHIBSH. To ecTh, HepeBOAUNK, pabOTAIOLINI HAJ TEKCTOM KYJIbTYPHOTO COJIEpKaHuUs
JUIs BHEUIHEW IporaraHibl, SBJSETCS OTYACTH M TBOPLOM TAaKOrO TEKCTa, MOCKOJIbKY OH caM
MIPOU3BOIUT OTOOP M AKIEHTYalMI0 HHPOpMALUH [TaM xke, 36].

UYro xe KacaeTcsl TEXHUKHU MepeBoia MaTepUasIoB JIsl BHEIIHEH Mpomaralibl, CIeayeT YUUThIBaTh
0COOEHHOCTH BOCHPUATHS y AHIJIOS3BIYHBIX YHMTATENIeH: TEKCT JOJDKEH OBITh KaK MOXHO Ooiee
KpaTKUM U TIOHSTHBIM; COJIEp’KaHUE JIOJDKHO OBITh OCHOBAaHO Ha (akTax, a B TEKCT€ HEOOXOIMMO
n30erath MOBTOPOB MBICIH WJIM HA3UJATEILHON CTHIIMCTUKHY [TaM ke, 35]. Takum oOpazom, ais menei
BHEIIIHEW MpOTaralbl PETHOHATBHOM KUTAWCKOW KYJIBTYPhI MEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO B MPOIECCE
NIEPEeBO/Ia BBIMOJHUTE OIPENENICHHYI0 MPEABAPUTEIbHYI0 00pabOTKY HMEIOIIEHCS TeMaTH4ecKOi
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nHpopMaIuu.

Eme onna 3amada mepeBoAa Ajsl BHEIIHEH MpomnaraHjabl 3aKJI0YaeTcsi B TOM, YTOOBI PAaCKpPBITh
MHUpPY XapaKTEpPHYIO HapOJHYIO KyJbTypy XSWIYHI3sIHA B paMKax MEXIyHapOAHOI'O KyJIbTYPHOI'O
oOMeHa U COTpYAHUYECTBA.

Pabora nepeBoaunka, TakuM 00pa3oM, 3aKIH0YAETCA €llle U B COCUCTBUN OTKPBITOCTH PA3INYHBIX
KYJbTYp, TP COOJIOJICHUN OIPENEICHHBIX MPABUJI PEUEBOrO ITHKETA Ui s3bIKa nepeBona. llpum
nepeBojie Uil BHEIIHEH mporaraHibl HEOOXOJAMMO YUHMTHIBATH KYJIBTYPHBIC PA3IUUYUS MEXKITY
AyTEeHTHUYHBIM U TIEPEBOJIHBIM TEKCTaMU KYJIbTYPHOIO cojepkaHus [Tam ke, 35]. Hampumep, npu
MepeBO/IC HA AaHTJUNCKUHN A3BIK, OYEHb BAKHBIM SIBIISICTCS] KYJIBTYPHOE Pa3IMuue MEXIy CyObeKTaMu
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALMU: TEPEBOAYMKOM M perunueHToM. C TOYKH 3peHHUs KYJIbTYypHOI
KOMMYHHUKAIMHU, COJMMKA’ICh C KyJIbTYpOH HM3ydyaeMOMW CTpaHbl, YUTATEIIM MOTYT YBUIETH «IPYTOil»
Kwuraii, a Takke KpacouyHyIO0 U pa3HOOOPa3HYI0 MHOCTPAHHYIO KYJIbTYPY, KOTOPYIO OHH CTPEMSTCA
MOHSTH, YTO, HECOMHEHHO, SIBIISIETCS BaXKHBIM JJIs ycliexa MEXKKYJIbTYpHOH KoMMyHuKanuu. C 3Toi
TOYKH 3PEHUs, XapaKTepHas HapoAHas KyJIbTypa XOWIyHI3SHa MOKET MPUBJEUYb JIIOACH CO BCEro
MHUpa " CTaTh 00bEKTOM BceoOmero BHUManus [Wang Juan, 2011, 55].

[Ipu 3TOM MHTEpEC MHOSAZBIYHBIX YUTATEJICH MOTYT BBI3BaTh TOJBKO TE€ MEPEBOJBI, B KOTOPHIX
MaKCUMaJbHO COXpaHEHa CaMOOBITHOCTb PErHMOHANBHBIX KUTAMCKUX KyJIbTyp. Takum oOpazom,
MEePEeBOTUMKY, paboTaroieMy Haj TeKCTaMHU KYJIbTYPHOTO COAEp KaHMs JIJIsl BHEUIHEH MpomaraHibl,
HE00X0IMMO MaKCHMAaJIbHO COXPAHATh KyJIbTypHBIE KOABI COOCTBEHHOM cTpaHbl. K ToMy *ke, TOJIbKO
JEHCTBUTENBHO BOCCO3/IaB IIPU IMEPEBOJIE XaPAaKTEPHYIO0 HAPOJHYIO KYJIbTYpYy, KOTOpas MOJHOCTbIO
OTJINYAETCS OT KYJbTYPbl LEJIEBOTO $3bIKa, MEPEBOAYMK IOMOKET PEIUIUEHTY MOYyBCTBOBAThH
0COOCHHOCTH HapOJAHOM KyJIbTYPBhI IPOBUHIINK XOUITYHIBSH. Pazymeercs, 1uist mepeBo/ia 3TOro ypoBHs
HE00X0IMMO YETKO ONPEEIUTh HaOOp MEePEBOTUECKUX CTPATETUH.

Takoe mMOHATHE, KaK IepeBOJYECKass CTpaTerus, JaBHO M IPOYHO YKPENHUJIOoCh B 0OOLIeH
nepeBoqueckor mpaktuke. OHO MoapasyMeBaeT MojA COOOM TOpSAIOK AEHCTBUI MepeBOIYMKA B
mporecce paboThl ¢ KOHKPETHBIM TEKCTOM. B NaHHOW cuTyannu yMECTHO HCMOJIb30BaTh MOHSATHE
«JICVCTBHS IEPEBOTUNKAY.

B nepByto ouepenb, Hy>)KHO OINPEACIUTh YETKUE TPAHUIbl TaKUX TMOHATUN, KaK MEepeBOaYECKast
cTparerus M mnepeBogyeckue nerctBus. llom mnepeBogueckMMHM AEUCTBUSIMU TOJpa3yMeEBaeTCA
KOMILUIEKC OIpPEICICHHBIX ACHCTBUM, IMO3BOJSIOIIUX OCYIIECTBISATh IEpPEBOJ, TOrAa Kak
IIEPEBOAYECKAsT CTpATErusi O3HAYAET OIPENENICHHBIM alrOpUTM JEHCTBHUM, KOTOPBIM OCO3HAHO
nondupaercs MEepeBOJYMKOM JUIsl TEpeBOjJa OJHOIO OINpEeAeNIEHHOr0 TEeKCTa, MO0 TEeKCTOB,
O00BETMHEHHBIX B TPYIIIIHL.

Takum oOpa3om, cTpaTerusi TMepeBoJa O3HAuYaeT HE YTO HHOE, Kak ajiroOpuTM JeHCTBHUI
MepeBOYNKa, KOTOPBIH OH OCO3HAaHHO pa3padaTbiBal 3KCHEpPUMEHTalIbHBIM IyTeM. CTpaterus
HalpasJieHa Ha CO3/JaHHe MPOAYKTa, B Ka4YeCTBE KOTOPOI'O B JAHHOM CJTy4yae BbICTYIAeT NepeBEICHHBIH
TEKCT, IIPU ATOM 0053aTeTHbHO JOJIKHA YUUTHIBATHCS MPOQPECCHOHANbHAS dTHKA IEPEBOAUMKA.

B mporecce KynbTypHOTO TepeBoAa OOBIYHO UCHONB3YIOTCS JIBa METOAA: ajanTanus |
pacxoxxsienue. Metos aranTupoBaHHOTO IEPEBOJIa — 3TO CTPATErHsl MEPEBO/Ia TEKCTA B COOTBETCTBUU
C SIPKO BBIPAKEHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH KYJIbTYPHI IIEJICBOTO sI3bIKa. MEeTO/1 IEpeBO1a paCXOXKICHUS
B OCHOBHOM HE BHOCUT HMKAaKMX U3MEHEHHUI U COXpPaHSET KyJIbTYpPHBII KOJOPUT UCXOAHOTO SI3bIKa B
HEU3MEHHOM BHJIE, TAaKUM 00pa3oM, BB ero crennduky [Lu Ching, 2019, 44].

TakuMm 00pa3oM, BEIOOP CTpaTEeruu MepeBoja JUisi Iponaraisl HApOJAHON KyJIbTYphl IPOBUHIINH
XOUIYyHIBSAH JTOJKEH OIpPEeNesThCsl B COOTBETCTBUU C COJCPKAHUEM KOHKPETHBIX MAaTepHalloB U
WUTOTOBBIMHU IEJISIMH TepeBojia. HeoOXoAMMO yUUTHIBaTh HE TOJIBKO JMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, HO

Translation strategies for positioning...



256 Culture and Civilization. 2022, Vol. 12, Is. 1A

TaKXKe€ MMEIOIINE OTHOLIEHHWE K KYyJbType PEerHoHalIbHbIe acneKThl. [103TOMy B3aMMOCBS3b MEXAY
JIBYMsl TEPEBOJUYECKHMH CTPATErMsAMU pACXOKICHHUA M aJanTallMd IMpeAcCTaBiIsieT coOoi
JMAJICKTHYECKOEe €IUHCTBO, a He B3auMOUCKIIOUeHue. [Ipum mepeBosme TEKCTOB KyJIbTYypHOTO
COJZIepKaHUSI C OJHOTO S3bIKa Ha JAPYrod, HEOOXOAWMO OOBEAMHATH [BE CTPATETUH, MPUMEHSS
CTpaTerHI0 IEepeBOJa PACXOXKIEHHUS B KAayeCTBE OCHOBHOM M CTpAaTEruio ajanTalud B KauyecTBe
BCIIOMOTaTEJIbHOM.

Jist 3¢ (hekTHBHOTO pacpoCTpaHEHUs YHUKATIBHON KUTAHCKON KYJIbTYpbl HAINYHE CIICIIHATUCTOB
10 KYJIbTYPHOMY IIEPEBOAY SBISIETCS HEOOXOAUMBIM (PAKTOPOM U 00s3aTeNbHBIM ycioBreM. OaHaKO
B HacTosee BpeMs B Kutae pabotaeT OTHOCUTENBHO MaJlo IEPEBOIUUKOB, CIIEHUATN3UPYIOLIMXCS Ha
NepeBO/ie TEKCTOB HAPOJIHOW KYJIBTYPHI JJIsi BHEIIHEH MpoIaranipbl, U eiie MEHbIIE NepeBOIINKOB,
KOTOpbIE CIIEUATU3UPYIOTCS Ha PErHOHAIbLHOW HapoJHOW KyJsbType. B 3HaunMTenbHOH creneHu 3To
HEM30EKHO TPETSITCTBYET peau3alliil CTPATeTHH BBIXOJa KyJIbTYphl KuTas Ha MexITyHapOTHBIN
YPOBEHb, a TaK)Xe€ HEraTMBHO BIMSET Ha CKOPOCTh Iporecca ee peanuzauuu. [lostomy, ecin
HE00XOIMMO YCIEITHO 3aBEPIIUTh padOTy MO0 BHEUTHEW MMpomaralae HapoaHOH KyJIbTYpbl KHTAHCKUX
OPOBUHIMKA,  HeoOxomumo  cdopmupoBath  06a3y  Aaid  TOATOTOBKUM  IEPEBOJYMKOB,
CTICHUATM3UPYIONIMXCS Ha KYJIBTYPHBIX TEKCTaX JJIs BHEHIHeW nponaradasl [Xu Zhiwei, 2015, 11].

Jlist pemieHust 3TOM KaapoBOHM MPoOIeMbl, Ha JTarne BBICIIEr0 00pa3oBaHUs, BBICIIHE YYCOHBIC
3aBeJIeHUs [JOJDKHBI IpejjaraTb KypcChl, CBsSI3aHHBIE C II€PEBOJAOM Ha AHIVIMHCKUI S3BIK 110
COOTBETCTBYIOIIMM CIIEHUANBHOCTSM, Hampumep — onpkinopuctuka [Yang Kun, 2018, 68].
Axanemuyeckoe coobmectBo Kutas Takke MOJDKHO YAEHIATh OOJbllle BHUMaHHs HEPEeBOIYECKOMN
JEeSTeTbHOCTH W COBMECTHO paboTaTh HaJ IOATOTOBKOW CIENHAINCTOB IO TEPEBOAY TEKCTOB
HapOJIHOM KyJBTYpHI.

3akiroueHue

IIpoBeneHHOE HAMM HCCIIEJOBAaHUE TTO3BOJISAET CAENIATh CIEAYOIINE BbIBOIBIL:

1) B mpomecce BbIXOAa KyJIbTypsl Kutas Ha MeXIyHapOAHBIA YPOBEHb, PETHMOHAIIBHBIC
O0COOCHHOCTH TPOBUHIMNA CTPaHbl CTAHOBSITCS NMPEAMETOM JUIsl U3YyYEHHUS M PacCMAaTPUBAIOTCS Kak
MHCTPYMEHT NIPOJIBUKEHUS IO3UTUBHOTO MMM ka KuTast Ha MupoBoOi apeHe. BHemHss nponaranaa u
NepEeBO/l TEKCTOB HApOJHOW KYyJbTYphl NPOBHUHLUMU Xd3WIYHI3SH HaleleHbl Ha ee 3 ¢eKTUBHOE
pacnpocTpaHEeHHE CPeAN NHOS3bIYHBIX PELIMITUEHTOB (YUTATENEH, 3puTeNei, ciymarenei).

2) Co3maHue MEXIyHApOJHOTO TO3UTHBHOTO HMHJDKA MPOBHHIMH XJWIYHIBSH SBISETCS
BaYKHBIM 3B€HOM B peajin3aluu riaolanbHoi MHULIKMATuBbl Kutas «OnuH nosic — oquH nyTh». Bugy
3TOT0, TOCYAApPCTBY M aKaJEeMHYECKOMY COOOIIECTBY HEOOXOIMMO IMpHIaBaTh OoJbllee 3HAYEHHE
MEepPEeBOIy TEKCTOB HAPOJAHOMN KYIbTYypbl X3MIyHI3IHA PU BHEIIHEW MMpOMaral/ie, yaejlsTh BHUMaHUE
MOJITOTOBKE CIEI[MATUCTOB IO MEPEBOLy M COBMECTHO paboTaTh HaJ Te€M, YTOOBI HApOIHAs KyJIbTypa
XOUITyHI3HA BBINIIA HA MEXKIYHAPOAHBIM YPOBEHb. DTH MEPHI MTO3BOJISAT PA3BUTh «MATKYIO CHITY»
KyJbTYpbl X HUIYHI3IHA U CIOCOOCTBOBATH PErMOHAILHOMY SKOHOMHUYECKOMY Pa3BUTHIO.
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Abstract

The relevance of the topic under study is due to the fact that the promotion of Chinese folk
culture is part of China's global policy aimed at implementing the “One Belt — One Road” initiative.
The article is devoted to the actual problem of translation strategies in the process of positioning the
folk culture of Heilongjiang Province in the context of the implementation of the “One Belt — One
Road” strategy. Translated materials dedicated to the culture of this region are part of China’s state
policy in the field of promoting «soft power», as well as one of the important channels for the folk
culture promotion, indirectly contributing to the socio-economic country development. The article
analyzes the current situation in the field of folk culture in Heilongjiang province. The author also
analyzes the importance of external propaganda for creating a positive image of the folk culture of
Heilongjiang province, focusing on the study and generalization of effective translation strategies
for the external promotion of the folk culture of this region. The research methodology is based on
system analysis and includes the methods of the general scientific group (analysis, synthesis,
deduction, induction), as well as a number of special methods: content analysis of scientific literature
on the research topic, the method of translation analysis, the method of scientific generalization.
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